
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kana kana rucirA-varALi 
 
 In this panca ratna kRti ‘kana kana rucirA’ – rAga varALi (tALa Ad), SrI 
tyAgaraAja eulogises the beauty and the qualities of the Lord. 
 
P kana kana rucirA  
 kanaka vasana ninnu (kana) 
 
A dina dinamunu manasuna  
 canuvuna ninnu (kana) 
 
C1 pAlu kAru mOmuna SrI(y)apAra  
 mahima tanaru ninnu (kana) 
  
C2 kala-kalamanu mukha kaLa kaligina sIta 
 kulukucun(O)ra kannulanu jUcu ninnu (kana) 
 
C3 bAl(A)rk(A)bha su-cEla maNi-maya  
 mAl(A)lankRta kandhara 
 sarasij(A)ksha vara kapOla su-rucira  
 kirITa dhara santatambu manas(A)raga (kana) 
 
C4 sA-patni mAtayau suruci-cE  
 karNa SUlam(ai)na mATa vInula 
 curukk(a)na tALaka SrI harini dhyAninci 
 sukhimpaga lEdA(y)Tu (kana) 
 
C5 mRga mada lalAma Subha niTila vara 
 jaTAyu mOksha phalada 2pavamAna 
 sutuDu nIdu mahima telpa  
 sIta telisi valaci sokka lEdA A rIti ninnu (kana) 
 
C6 sukh(A)spada vimukh(A)mbu dhara pavana 
 3vi-dEha mAnasa vihar(A)pta 
 sura bhUja mAnita guN(A)nka  
  cid-Ananda khaga turanga 4dhRta rath(A)nga 



 parama dayA-kara karuNA rasa varuN(A)laya 
 bhay(A)pahara SrI raghupatE (kana) 
 
C7 kAminci prEma mIra karamula nIdu 
 pAda kamalamula paTTukonu 
 vADu sAkshi rAma nAma rasikuDu 
 kailAsa sadanuDu sAkshi 
 mariyu nArada parASara Suka  
 Saunaka purandara nagajA 5dharaja 
 mukhyulu sAkshi kAda sundar(E)Sa 
 sukha kalaS(A)mbudhi vAs(A)SritulakE (kana) 
 
C8 satatamu prEma pUrituDagu tyAgarAja  
 nuta mukha jita kumuda hita varada ninnu (kana) 
 
Gist 
 O Lord wearing golden attire!  
 O Lord with the splendour of rising Sun, wearing fine garments! O Lord 
whose neck is adorned with gem studded necklace! O Lotus eyed! O Lord with 
beautiful cheeks! O Lord wearing brilliant crown! 
 O Lord with auspicious forehead adorned with musk (kastUri) tilaka! O 
Bestower of emancipation to the blessed jaTAyu!  
 O Abode of Comfort! O Gale that scatters the cloud called enemies! O 
Lord abiding in the hearts of celestials! O Wish-tree (kalpa vRksha) of those who 
are dear to You! O Lord marked with respected qualities! O Lord effulgent as 
consciousness or intellect and bliss! O Lord who has garuDa as carrier! O Wielder 
of discus (or wheel)! O Supremely compassionate Lord! O Ocean of 
compassionate feeling! O Destroyer of fear! O Lord SrI raghupati!  
 O Acme of beauty! O Lord comfortably resident in the Milk Ocean! 
 O Lord praised by this tyAgarAja who is ever replete with Supreme Love 
towards You! O Lord whose face surpasses the (lustre of) moon! O Bestower of 
boons!  
 
 The more I behold You, the sweeter it is.  
 
 The more I behold You, every day in my mind, with love, unceasingly, to 
my heart’s content, the sweeter it is.  
 
 The more I behold You –  
 with guile-less face shining with prosperity and limitless glory, 
 whom sItA, having cheerful facial glow, looks elegantly by side glances – 
 the sweeter it is.    
 
 Did not dhruva, unable to bear harsh words of step-mother suruci 
pinching his ears, attain comfort by meditating on Lord SrI hari?  
 Was not sItA enraptured with longing, listening to hanumAn describe 
Your glory?  
 In the same manner, the more I behold You, the sweeter it is. 
 
 For whatever I have said –  
 hanumAn – who holds Your Feet Lotus in his hands with overflowing 
love and longing – is a witness;  
 Lord Siva – resident of kailAsa and enjoyer of the name ‘rAma’– is a 
witness;  
 sages nArada, parASara, Suka, Saunaka, indra, pArvatI and important 
personages on the Earth are witnesses – aren’t they? 
 



 For those who are dependent on You, the more they behold You, the 
sweeter it is. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord wearing golden (kanaka) attire (vasana)! The more I behold (kana 
kana) You (ninnu), the sweeter it is (rucirA).  
 
A O Lord wearing golden attire! The more I behold You (ninnu), every day 
(dina dinamunu) in my mind (manasuna) with love (canuvuna), the sweeter it is.  
 
C1 O Lord wearing golden attire! The more I behold You (ninnu) with  guile-
less (pAlu kAru) (literally milk-dripping - infantile) face (mOmuna) shining 
(tanaru) with prosperity (SrI) and limitless (apAra) (SrIyapAra) glory (mahima), 
the  sweeter it is.   
 
C2 O Lord wearing golden attire! The more I behold You (ninnu),  
 whom sItA – having (kaligina) cheerful (kala-kalamanu) facial (mukha)  
glow (kaLa) – looks (jUcu) elegantly (kulukucunu) by side (Ora) (kulukucunOra) 
glances (kannulanu),  
 the sweeter it is.    
 
C3 O Lord with the splendour (Abha) of rising (bAla) (literally young) Sun 
(arka) (bAlArkAbha) wearing fine garments (su-cela)! O Lord whose neck 
(kandhara) is adorned (alankRta) with gem studded (maNi-maya) necklace 
(mAlA) (mAlAlankRta)!  
 O Lotus (sarasija) eyed (aksha) (sarasijAksha)! O Lord with beautiful 
(vara) cheeks (kapOla)! O Lord wearing (dhara) brilliant (su-rucira) crown 
(kirITa)!  
 O Lord wearing golden attire! The more I behold You unceasingly 
(santatambu) to my heart’s  (manasu) content (Araga) (manasAraga), the  
sweeter it is.  
 
C4 Did not (lEdA) dhruva, unable to bear (tALaka) harsh (karNa 
SUlamaina) (literally spear-like for ears) words (mATa) of (cE) step-mother (sA-
patni mAtayau) suruci (suruci-cE) pinching (curukku ana) (curukkana) his ears 
(vInula),  
 attain comfort (sukhimpaga) by meditating (dyAninci) on Lord SrI hari 
(harini)?  
 In the same manner (aTu) (lEdAyaTu), O Lord wearing golden attire! 
The more I behold You, the sweeter it is.  
 
C5 O Lord with auspicious (Subha) forehead (niTila) adorned with musk 
(kastUri) (mRga mada) tilaka (lalAma)! O Bestower (phalada) of emancipation 
(mOksha) to the blessed (vara) jaTAyu!  
 Was not (lEdA) sItA (sIta) enraptured (sokka) with longing (valaci) 
listening (telisi) (literally knowing) to hanumAn – son (sutuDu) of Wind-God 
(pavamAna) describe (telpa) (literally inform about) Your (nIdu) glory 
(mahima)?  
 In the same manner (A rIti), O Lord wearing golden attire! the more I 
behold You (ninnu), the sweeter it is. 
 
C6 O Abode (Aspada) of Comfort (sukha) (sukhAspada)! O Gale (pavana) 
that scatters the cloud (ambu dhara) called enemies (vimukha) (literally one 
whose face is turned away) (vimukhAmbu)! O Lord abiding (vihAra) in the hearts 
(mAnasa) of celestials (vi-dEha) (literally incorporeal being – bodiless)!  



 O Wish-tree (kalpa vRksha) – celestial (sura) tree (bhUja) - of those who 
are dear (Apta) (vihArApta) to You! O Lord marked (anka) with respected 
(mAnita) qualities (guNa) (guNAnka)! O Lord effulgent as consciousness or 
intellect (cit) and bliss (Ananda) (cid-Ananda)!  
 O Lord who has garuDa - bird (khaga) - as carrier (turanga)! O Wielder 
(dhRta) of discus (or wheel) – part (anga) of chariot (ratha) (rathAnga)!  
 O Supremely (parama) compassionate (dayA-kara) Lord! O Ocean - 
abode (Alaya) of varuNa (varuNAlaya) - of compassionate (karuNA) feeling 
(rasa)! O Destroyer (apahara) (literally seize) of fear (bhaya) (bhayApahara)! O 
Lord SrI raghupati (raghupatE)!  
 O Lord wearing golden attire! The more I behold You, the sweeter it is. 
 
C7 For whatever I have said,  
 hanumAn – who (vADu) holds (paTTukonu) Your (nIdu) Feet (pAda) 
Lotus (kamalamula) in his hands (karamula) with overflowing (mIra) love 
(prEma) and longing (kAminci) – is a witness (sAkshi);  
 Lord Siva – resident (sadanuDu) of kailAsa and enjoyer (rasikuDu) of the 
name (nAma) ‘rAma’– is a witness (sAkshi); further (mariyu), 
 sages nArada, parASara, Suka, Saunaka, indra (purandara), pArvatI – 
daughter of mountain (naga) (nagajA) - and important personages (mukhyulu) 
on the Earth (dharaja) (literally Earth-born) are witnesses (sAkshi) – aren’t they 
(kAda)? 
 O Acme (ISa) (literally Lord) of beauty (sundara) (sundarESa)! O Lord 
comfortably (sukha) resident (vAsa) in the Ocean (ambudhi) of Milk, churning  
which pitcher (kalaSa) (kalaSAmbudhi) of nectar emerged!  
 O Lord wearing golden attire! For those who are dependent (ASritulakE) 
(vAsASritulakE) on You, the more they behold You, the sweeter it is. 
 
C8 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who is ever (satatamu) replete 
(pUrituDagu) with Supreme Love (prEma) towards You! O Lord whose face 
(mukha) surpasses (jita) the (lustre of) moon – friend (hita) of lily (kumuda)! O 
Bestower of boons (varada)!  
 O Lord wearing golden attire! The more I behold You (ninnu), the 
sweeter it is. 
 
Notes – 
Variations –  
 In one book, only the last stanza is called ‘caraNa’ and others are called 
‘svara sAhitya’. In other books, all have been treated as caraNas.  
 
 caraNas 2,3,4,5,6,7 are given as caraNas 7,2,3,4,6 and 5 respectively in 
some books.  
 
References -  
 2 - pavamAna sutuDu nI mahima telpa – In vAlmIki ramAyaNa (sundara 
kANDa, Chapter 35), when hanumAn introduces himself to Mother sItA as 
messenger of SrI rAma, in order to ascertain the veracity of the statement, sItA 
asks hanuman to describe the personality of  SrI rAma. When hanuman does so, 
sItA becomes enraptured by the description.  Refer to -  
http://www.valmikiramayan.net/sundara/sarga35/sundara_35_frame.htm
 
 SrI tyAgarAja seems to contrast harsh words of suruci (caraNa 4) with 
comforting words of hanumAn (caraNa 5).  
 
 4 – dRta rathAnga – Though this has been translated as ‘wielder of 
discus’, ‘rathAnga’ might also refer to ‘chariot wheel’ which Lord SrI kRshNa took 

http://www.valmikiramayan.net/sundara/sarga35/sundara_35_frame.htm


up as a weapon to slay bhIshma in the War of mahAbhArata. Please refer to 
mahAbhArata, Ninth day battle (story in brief) –  
http://www.mahabharataonline.com/rajaji/mahabharata_summary_73.php
 
Comments -  
 3 – vidEha mAnasa vihAra – In one book, this has been translated as ‘one 
who abides in hearts of jnAnis’; in another book, this has been translated as ‘one 
who plays with the realised souls of yOgi’s mind’.  
 
 As per patanjali yOga sUtras, ‘vidEha’ means ‘disincarnate Gods’ –  
 
 bhava pratyayO vidEha prakRti-layAnAM || I.19 || 
 
 “(When such concentration is not accompanied by non-attachment, and 
ignorance therefore remains,) the aspirant will reach the state of the disincarnate 
gods or become merged in the forces of Nature.” (Translation by Swami 
Prabhavananda) 
 
 ‘vidEha’  is generally used in three contexts – (1) to refer to King janaka – 
in my opinion, this is not meant here; (2) to refer to those who have attained 
vidEha mukti – in my opinion, the minds of those who have attained vidEha 
mukti, have already been dissolved – therefore, ‘vidEha’ and ‘mAnasa’ are self-
contradictory; (3) to refer ‘disincarnate gods’ - in my opinion, this may be 
appropriate meaning for ‘vidEha’ here; it has been accordingly translated as 
‘celestials’.  
 
 5 – dharaja mukhyulu – This has been translated as ‘important 
personages of the Earth’. However, ‘dharaja’ may be taken to mean ‘sItA’ – 
daughter of Earth. But in such a case, it should be ‘dharajA’ – similar to ‘nagajA’. 
If it is taken as ‘sItA’, then, ‘mukhyulu’ is left aloof – in the absence of ‘Adi’ – etc 
(dharajAdi mukhyulu) (dharajA + Adi). 

 Devanagari 

{É. EòxÉ EòxÉ ¯ûÊSÉ®úÉ  
   EòxÉEò ´ÉºÉxÉ ÊxÉzÉÖ (EòxÉ) 
+. ÊnùxÉ ÊnùxÉ¨ÉÖxÉÖ ¨ÉxÉºÉÖxÉ  
    SÉxÉÖ´ÉÖxÉ ÊxÉzÉÖ (EòxÉ) 
SÉ1. {ÉÉ™Öô EòÉ¯û ¨ÉÉä¨ÉÖxÉ ¸ÉÒ(ªÉ){ÉÉ®ú  
    ¨ÉÊ½þ¨É iÉxÉ¯û ÊxÉzÉÖ (EòxÉ) 
SÉ2. Eò™ô-Eò™ô¨ÉxÉÖ ¨ÉÖJÉ Eò³ý EòÊ™ôÊMÉxÉ ºÉÒiÉ  
    EÖò™ÖôEÖòSÉÖ(xÉÉä)®ú EòzÉÖ™ôxÉÖ VÉÚSÉÖ ÊxÉzÉÖ (EòxÉ) 
SÉ3. ¤ÉÉ(™ôÉ)(EòÉÇ)¦É ºÉÖ-SÉä™ô ¨ÉÊhÉ-¨ÉªÉ  
    ¨ÉÉ(™ôÉ)™ÆôEÞòiÉ EòxvÉ®ú  
    ºÉ®úÊºÉ(VÉÉ)IÉ ´É®ú Eò{ÉÉä™ô ºÉÖ-¯ûÊSÉ®ú 
    ÊEò®úÒ]õ vÉ®ú ºÉxiÉiÉ¨¤ÉÖ ¨ÉxÉ(ºÉÉ)®úMÉ (EòxÉ) 

http://www.mahabharataonline.com/rajaji/mahabharata_summary_73.php


SÉ4. ºÉÉ-{ÉÊ‹É ¨ÉÉiÉªÉÉè ºÉÖ¯ûÊSÉ-SÉä  
    EòhÉÇ ¶ÉÚ™ô(¨Éè)xÉ ¨ÉÉ]õ ´ÉÒxÉÖ™ô 
    SÉÖ¯û(Dò)xÉ iÉÉ³ýEò ¸ÉÒ ½þÊ®úÊxÉ vªÉÉÊxÉÊˆÉ 
    ºÉÖÊJÉ¨{ÉMÉ ™äônùÉ(ªÉ)]Öõ (EòxÉ) 
SÉ5. ¨ÉÞMÉ ¨Énù ™ô™ôÉ¨É ¶ÉÖ¦É ÊxÉÊ]õ™ô ´É®ú  
     VÉ]õÉªÉÖ ¨ÉÉäIÉ ¡ò™ônù {É´É¨ÉÉxÉ  
     ºÉÖiÉÖbÖ÷ xÉÒnÖù ¨ÉÊ½þ¨É iÉä±{É  
     ºÉÒiÉ iÉäÊ™ôÊºÉ ´É™ôÊSÉ ºÉÉäDò ™äônùÉ +É ®úÒÊiÉ ÊxÉzÉÖ (EòxÉ) 
SÉ6. ºÉÖ(JÉÉ)º{Énù Ê´É¨ÉÖ(JÉÉ)¨¤ÉÖ vÉ®ú {É´ÉxÉ  
     Ê´É-näù½þ ¨ÉÉxÉºÉ Ê´É½þÉ(®úÉ)”É  
     ºÉÖ®ú ¦ÉÚVÉ ¨ÉÉÊxÉiÉ MÉÖ(hÉÉÆ)Eò  
     ÊSÉ(nùÉ)xÉxnù JÉMÉ iÉÖ®ÆúMÉ vÉÞiÉ ®ú(lÉÉÆ)MÉ 
     {É®ú¨É nùªÉÉ-Eò®ú Eò¯ûhÉÉ ®úºÉ ´É¯û(hÉÉ)™ôªÉ 
     ¦É(ªÉÉ){É½þ®ú ¸ÉÒ ®úPÉÖ{ÉiÉä (EòxÉ) 
SÉ7. EòÉÊ¨ÉÊˆÉ |Éä¨É ¨ÉÒ®ú Eò®ú¨ÉÖ™ô xÉÒnÖù 
     {ÉÉnù Eò¨É™ô¨ÉÖ™ô {É^ÙõEòÉäxÉÖ  
     ´ÉÉbÖ÷ ºÉÉÊIÉ ®úÉ¨É xÉÉ¨É ®úÊºÉEÖòbÖ÷  
     Eèò™ôÉºÉ ºÉnùxÉÖbÖ÷ ºÉÉÊIÉ  
     ¨ÉÊ®úªÉÖ xÉÉ®únù {É®úÉ¶É®ú ¶ÉÖEò  
     ¶ÉÉèxÉEò {ÉÖ®úxnù®ú xÉMÉVÉÉ vÉ®úVÉ  
     ¨ÉÖJªÉÖ™Öô ºÉÉÊIÉ EòÉnù ºÉÖxnù(®äú)¶É  
     ºÉÖJÉ Eò™ô(¶ÉÉ)¨¤ÉÖÊvÉ ´ÉÉ(ºÉÉ)Ê¸ÉiÉÖ™ôEäò (EòxÉ)   
SÉ8. ºÉiÉiÉ¨ÉÖ |Éä¨É {ÉÚÊ®úiÉÖb÷MÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
     xÉÖiÉ ¨ÉÖJÉ ÊVÉiÉ EÖò¨ÉÖnù Ê½þiÉ ´É®únù ÊxÉzÉÖ (EòxÉ) 

 English with Special Characters 

pa. kana kana rucir¡  
   kanaka vasana ninnu (kana) 
a. dina dinamunu manasuna  
    canuvuna ninnu (kana) 



ca1. p¡lu k¡ru m°muna ¿r¢(ya)p¡ra  
    mahima tanaru ninnu (kana) 
ca2. kala-kalamanu mukha ka½a kaligina s¢ta  
    kulukucu(n°)ra kannulanu j£cu ninnu (kana) 
ca3. b¡(l¡)(rk¡)bha su-c®la ma¸i-maya  
    m¡(l¡)la´k¤ta kandhara  
    sarasi(j¡)kÀa vara kap°la su-rucira 
    kir¢¶a dhara santatambu mana(s¡)raga (kana) 
ca4. s¡-patni m¡tayau suruci-c®  
    kar¸a ¿£la(mai)na m¡¶a v¢nula 
    curu(kka)na t¡½aka ¿r¢ harini dhy¡niμci 
    sukhimpaga l®d¡(ya)¶u (kana) 
ca5. m¤ga mada lal¡ma ¿ubha ni¶ila vara  
     ja¶¡yu m°kÀa phalada pavam¡na  
     sutu·u n¢du mahima telpa  
     s¢ta telisi valaci sokka l®d¡ ¡ r¢ti ninnu (kana) 
ca6. su(kh¡)spada vimu(kh¡)mbu dhara pavana  
     vi-d®ha m¡nasa vih¡(r¡)pta  
     sura bh£ja m¡nita gu(¸¡Æ)ka  
     ci(d¡)nanda khaga tura´ga dh¤ta ra(th¡Æ)ga 
     parama day¡-kara karu¸¡ rasa varu(¸¡)laya 
     bha(y¡)pahara ¿r¢ raghupat® (kana) 
ca7. k¡miμci pr®ma m¢ra karamula n¢du 
     p¡da kamalamula pa¶¶ukonu  
     v¡·u s¡kÀi r¡ma n¡ma rasiku·u  
     kail¡sa sadanu·u s¡kÀi  
     mariyu n¡rada par¡¿ara ¿uka  
     ¿aunaka purandara nagaj¡ dharaja  



     mukhyulu s¡kÀi k¡da sunda(r®)¿a  
     sukha kala(¿¡)mbudhi v¡(s¡)¿ritulak® (kana)   
ca8. satatamu pr®ma p£ritu·agu ty¡gar¡ja  
     nuta mukha jita kumuda hita varada ninnu (kana) 

 Telugu 
xms. NRP©«s NRP©«s LRiVÀÁLS  

   NRP©«sNRP ª«sxqs©«s ¬s©«sVõ (NRP©«s) 

@. μj¶©«s μj¶©«sª«sVV©«sV ª«sV©«sxqsV©«s  

    ¿RÁ©«sVª«so©«s ¬s©«sVõ (NRP©«s) 

¿RÁ1. FyÌÁV NSLRiV ®ªsWª«sVV©«s $(¸R¶V)FyLRi  

    ª«sVz¤¦¦¦ª«sV »R½©«sLRiV ¬s©«sVõ (NRP©«s) 

¿RÁ2. NRPÌÁcNRPÌÁª«sV©«sV ª«sVVÅÁ NRPÎÏÁ NRPÖÁgji©«s {qs»R½  

    NRPVÌÁVNRPV¿RÁV(©¯[)LRi NRP©«sVõÌÁ©«sV ÇÁÚ¿RÁV ¬s©«sVõ (NRP©«s) 

¿RÁ3. ËØ(ÍØ)(LSä)Ë³ÏÁ xqsVcÂ¿Á[ÌÁ ª«sVßÓácª«sV¸R¶V  

    ª«sW(ÍØ)ÌÁLiNRPX»R½ NRP©ôð«sLRi  

    xqsLRizqs(ÇØ)ORPQ ª«sLRi NRPF¡ÌÁ xqsVcLRiVÀÁLRi 

    NTPLkiÈÁ μ³R¶LRi xqs©«sò»R½ª«sVV÷ ª«sV©«s(ry)LRigRi (NRP©«s) 

¿RÁ4. rycxms¼½õ ª«sW»R½¸R¶° xqsVLRiVÀÁcÂ¿Á[  

    NRPLñRi aRPWÌÁ(\®ªsV)©«s ª«sWÈÁ −ds©«sVÌÁ 

    ¿RÁVLRiV(NRPä)©«s »yÎÏÁNRP $ x¤¦¦¦Lji¬s μ³yù¬sÄÓÁè 

    xqsVÐÁª«sVögRi ÛÍÁ[μy(¸R¶V)ÈÁV (NRP©«s) 

¿RÁ5. ª«sVXgRi ª«sVμR¶ ÌÁÍØª«sV aRPVË³ÏÁ ¬sÉÓÁÌÁ ª«sLRi  

     ÇÁÉØ¸R¶VV ®ªsWORPQ xmnsÌÁμR¶ xmsª«sª«sW©«s  

     xqsV»R½V²R¶V ¬dsμR¶V ª«sVz¤¦¦¦ª«sV ¾»½ÌÁö  

     {qs»R½ ¾»½ÖÁzqs ª«sÌÁÀÁ r~NRPä ÛÍÁ[μy A Lki¼½ ¬s©«sVõ (NRP©«s) 

¿RÁ6. xqsV(ÆØ)xqsöμR¶ −sª«sVV(ÆØ)ª«sVV÷ μ³R¶LRi xmsª«s©«s  

     −sc®μ¶[x¤¦¦¦ ª«sW©«sxqs −s¥¦¦¦(LS)xmsò  

     xqsVLRi Ë³ÏÁWÇÁ ª«sW¬s»R½ gRiV(ßØLi)NRP  

     ÀÁ(μy)©«s©ô«s ÅÁgRi »R½VLRiLigRi μ³R¶X»R½ LRi(´yLi)gRi 

     xmsLRiª«sV μR¶¸R¶WcNRPLRi NRPLRiVßØ LRixqs ª«sLRiV(ßØ)ÌÁ¸R¶V 

     Ë³ÏÁ(¸R¶W)xmsx¤¦¦¦LRi $ LRixmnsVVxms¾»½[ (NRP©«s) 



¿RÁ7. NS−sVÄÓÁè ú}msª«sV −dsVLRi NRPLRiª«sVVÌÁ ¬dsμR¶V 

     FyμR¶ NRPª«sVÌÁª«sVVÌÁ xmsÈíÁVN]©«sV  

     ªy²R¶V ryOTPQ LSª«sV ©yª«sV LRizqsNRPV²R¶V  

     \ZNPÍØxqs xqsμR¶©«sV²R¶V ryOTPQ  

     ª«sVLji¸R¶VV ©yLRiμR¶ xmsLSaRPLRi aRPVNRP  

     af©«sNRP xmsoLRi©ô«sLRi ©«sgRiÇØ μ³R¶LRiÇÁ  

     ª«sVVÅÁVùÌÁV ryOTPQ NSμR¶ xqsV©ô«s(lLi[)aRP  

     xqsVÅÁ NRPÌÁ(aS)ª«sVV÷μ³j¶ ªy(ry)úbP»R½VÌÁZNP[ (NRP©«s)   

¿RÁ8. xqs»R½»R½ª«sVV ú}msª«sV xmspLji»R½V²R¶gRiV »yùgRiLSÇÁ  

     ©«sV»R½ ª«sVVÅÁ ÑÁ»R½ NRPVª«sVVμR¶ z¤¦¦¦»R½ ª«sLRiμR¶ ¬s©«sVõ (NRP©«s) 

 Tamil  
T. L] L] Ú£Wô  
   L]L Y^] ¨uà (L]) 
A. §3] §3]Øà U]^÷]  
    NàÜ] ¨uà (L]) 
N1. TôÛ LôÚ úUôØ] c(V)TôW  
    U¶U R]Ú ¨uà (L]) 
N2. LXþLXUà ØL2 L[ L−¡3] ÊR  
    ÏÛÏÑ(ú]ô)W LuàXà _øÑ ¨uà (L]) 
N3. Tô3(Xô)o(Lô)T4 ^÷þúNX U¦þUV  
    Uô(Xô)XedÚR LkR4W  
    ^W³(_ô)b YW LúTôX ^÷þÚ£W 
    ¡ÃP R4W ^kRRm×3 U](^ô)WL3 (L]) 
N4. ^ôþTj² UôRùVü ^÷Ú£þúN  
    LoQ ^øX(ûU)] UôP ÅàX 
    ÑÚd(L)] Rô[L c a¬² j4Vô²g£ 
    ^÷¡2mTL3 úXRô3(V)Ó (L]) 
N5. mÚL3 UR3 XXôU ^÷T4 ¨¥X YW  
     _PôÙ úUôb T2XR3 TYUô]  
     ^÷ÕÓ3 ¿Õ3 U¶U ùRpT  
     ÊR ùR−³ YX£ ù^ôdL úXRô3 B Ã§ ¨uà (L]) 
N6.  ^÷(Lô2)vTR3 ®Ø(Lô2)m×3 R4W TY]  
     ®þúR3a Uô]^ ®aô(Wô)lR  
     ^÷W é4_ Uô²R Ï3(Qô)eL  
     £(Rô3)]kR3 L2L3 ÕWeL3 j4ÚR W(Rô2)eL3 

     TWU R3VôLW LÚQô W^ YÚ(Qô)XV  
     T4(Vô)TaW c WÏ4TúR (L]) 
N7. Lôªg£ lúWU ÁW LWØX ¿Õ3 

     TôR3 LUXØX ThÓùLôà  
     YôÓ3 ^ô· WôU SôU W³ÏÓ3  



     ûLXô^ ^R3àÓ3 ^ô·  
     U¬Ù SôWR3 TWô^W ^÷L  
     ù^ü]L ×WkR3W SL3_ô R4W_  
     Ød2ÙÛ ^ô· LôR3 ^÷kR3(úW)^  
     ^÷L2 LX(^ô)m×3§4 Yô(^ô)v¬ÕXúL (L])   
N8. ^RRØ lúWU é¬ÕP3Ï3 jVôL3Wô_  
     ÖR ØL2 ´R ÏØR3 ¶R YWR3 ¨uà (L]) 

 
LôQdLôQ ÑûYVnVô,  
ùTôu]ôûPV¦úYôú], Euû]! 

 
§]k§]Øm U]§²p  
LôRÛPàuû]d  
 LôQdLôQ ÑûYVnVô,  
 ùTôu]ôûPV¦úYôú]! 

 
1. Tôp Y¥Ùm ØLj§²p, ùN¯l×m, A[ÜLPkR  
  U¡ûUÙm J°Úm Euû]d 
 LôQdLôQ ÑûYVnVô,  
 ùTôu]ôûPV¦úYôú]! 

 
2. LXLXùY] ØLd Lû[ÙûP ºûR,  
  ÏÛd¡dùLôiÓ, KWdLi¦]ôp úSôdÏm  
 Euû]d LôQdLôQ ÑûYVnVô,  
 ùTôu]ôûPV¦úYôú]!  

 

3. C[m T¬§«u ÕXdLØûP SpXôûPúVôú]!  
  U¦ UVUô] UôûXLs AXeL¬dÏm LÝj§]ú]! 
   LUXdLiQô! £\kR Lu]eLú[ôú]! §LÝm  
  ¡ÃPU¦úYôú]! GqYUVØm U]RôW  
 LôQdLôQ ÑûYVnVô,  
 ùTôu]ôûPV¦úYôú], Euû]!  

 

4. Uôt\ôkRôVô¡V ÑÚ£«u,  
  LôÕLÞdÏ Dh¥ úTôÛm ùNôtLs, LôÕL°p  
  ÑÚdùL], (ÕÚYu) Rô[ôÕ, A¬«û] §Vô²jÕ   
  ÑLUûPV®pûXVô? Aq®Rm 
 LôQdLôQ ÑûYVnVô,  
 ùTôu]ôûPV¦úYôú], Euû]!  

 

5. Ljç¬j §XLm §LÝm ùSt±úVôú]! EVo  
  NPôÙ®àdÏ Øj§l TV]ÚsúYôú]! YôÙ  
  ûUkRu, E]Õ U¡ûULû[j ùR¬®dL,  
  ºûRV±kÕ, BYúXôÓ, ùNôdL®pûXVô? Aq®Rm  
  Euû]d LôQdLôQ ÑûYVnVô,  
 ùTôu]ôûPV¦úYôú]!  

 



6. ÑLj§àû\®PúU! TûLùVàm ¿oØ¡ÛdÏl ×VúX! 
   EPXtú\ô¬u Es[jÕû\úV! ùSÚe¡úVô¬u 
   LtT RÚúY! U§dLl ùTt\ Ti× £u]júRôú]!  
     £Rô]kRú]! T\ûY YôL]ú]! B¯úVkÕúYôú]! 
    ªdÏ CWdLØûPjúRôú]! LÚûQ CWNd LPúX!  
   AfNj§û]l úTôdÏúYôú]! CWÏT§úV! 
 LôQdLôQ ÑûYVnVô,  
 ùTôu]ôûPV¦úYôú], Euû]!  

 

7. ®Úm©, LôRp ÁW, LWeL°p, E]Õ  
  §ÚY¥d LUXeLû[l Tt±dùLôi¥ÚlúTôu  
  Nôh£; CWôU SôUj§û]f ÑûYlúTô]ô¡V  
  L«XôVjÕû\úYôu Nôh£; 
   úUÛm, SôWRo, TWôNWo, ÑLo,  
  ùNü]Lo, ×WkRWu, UûXULs, (Utßm) ×®«p úRôu±V 
   RûX£\kúRôo Nôh£Vuú\ô? G¯Ûd¸Nú]! 
   ÑLUôL, ÏPd LP−Ûû\úYôú]! NôokúRôÚdúL  
 (Euû]d) LôQdLôQ ÑûYVnVô,  
 ùTôu]ôûPV¦úYôú]!  

 

8. GqYUVØm, LôRp ¨û\j §VôLWôNu  
  úTôtßm, ØLj§²p U§«û] ùYpúYôú]! YWRô!  
   Euû]d LôQdLôQ ÑûYVnVô,  
 ùTôu]ôûPV¦úYôú]!  

 
ÑÚ£ þ ÕÚY²u Uôt\ôkRôn. 
NPôÙ þ ºûRûV ÁhL CWôYQàPu úTô¬hÓ UôiP LÝÏ. 
¿oØ¡ÛdÏl ×Vp þ ¿oØ¡ûX ®WhÓm ×VùX]. 
EPXtú\ôo þ Yôú]ôo. 
LtT RÚ þ ®Úm©VRÚÞm Yôú]ôo RÚ. 
Ti× £u]júRôu þ Ti×Lù[àm Øj§ûW Ïj§V. 
£Rô]kRu þ TWmùTôÚ°u CXdLQm þ Njþ£jþB]kRm þ Nf£Rô]kRm. 
T\ûY þ LÚPu. 
B¯úVkÕúYôu þ CRû], 'úRÚÚû[úVkÕúYôu' Gußm ùLôs[Xôm. 
LÚûQ CWNm þ 'SYWNm' G]lTÓm JuTÕ CWNeL°ùXôuß. 
§ÚY¥d LUXeLû[l Tt±dùLôi¥ÚlúTôu þ AàUu. 
×WkRWu þ Ck§Wu. 
ÏPd LPp þ TôtLPp. 
LôRp þ Cû\Y²Pm ùLôsÞm '©úWûU' Gàm ùTÚeLôRp. 

 Kannada 

®Ú. OÚ«Ú OÚ«Ú ÁÚß_ÁÛ  
   OÚ«ÚOÚ ÈÚÑÚ«Ú ¬«Úß− (OÚ«Ú) 
@. ¦«Ú ¦«ÚÈÚßß«Úß ÈÚß«ÚÑÚß«Ú  



    ^Ú«ÚßÈÚâ´«Ú ¬«Úß− (OÚ«Ú) 
^Ú1. ®ÛÄß OÛÁÚß ÈæàÞÈÚßß«Ú *(¾Úß)®ÛÁÚ  
    ÈÚßÕÈÚß }Ú«ÚÁÚß ¬«Úß− (OÚ«Ú) 
^Ú2. OÚÄ-OÚÄÈÚß«Úß ÈÚßßR OÚ×Ú OÚÆW«Ú ÒÞ}Ú  
    OÚßÄßOÚß^Úß(«æàÞ)ÁÚ OÚ«Úß−Ä«Úß dà^Úß ¬«Úß− (OÚ«Ú) 
^Ú3. ·Û(ÅÛ)(ÁÛQ)ºÚ ÑÚß-^æÞÄ ÈÚß{-ÈÚß¾Úß  
    ÈÚáÛ(ÅÛ)ÄMOÚä}Ú OÚ«ÚªÁÚ  
    ÑÚÁÚÒ(eÛ)OÚÐ ÈÚÁÚ OÚ®æãÞÄ ÑÚß-ÁÚß_ÁÚ 
    PÂÞl ¨ÚÁÚ ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß¹ ÈÚß«Ú(ÑÛ)ÁÚVÚ (OÚ«Ú) 
^Ú4. ÑÛ-®Ú~− ÈÚáÛ}Ú¾Úáè ÑÚßÁÚß_-^æÞ  
    OÚÁÚ| ËÚàÄ(Èæßç)«Ú ÈÚáÛl ÉÞ«ÚßÄ 
    ^ÚßÁÚß(OÚQ)«Ú }Û×ÚOÚ * ÔÚÂ¬ ¨ÛÀ¬jÝ` 
    ÑÚßTÈÚß°VÚ ÅæÞ¥Û(¾Úß)lß (OÚ«Ú) 
^Ú5. ÈÚßäVÚ ÈÚß¥Ú ÄÅÛÈÚß ËÚßºÚ ¬nÄ ÈÚÁÚ  
     dmÛ¾Úßß ÈæàÞOÚÐ ±ÚÄ¥Ú ®ÚÈÚÈÚáÛ«Ú  
     ÑÚß}ÚßsÚß ¬Þ¥Úß ÈÚßÕÈÚß }æÄ°  
     ÒÞ}Ú }æÆÒ ÈÚÄ_ ÑæàOÚQ ÅæÞ¥Û A ÂÞ~ ¬«Úß− (OÚ«Ú) 
^Ú6. ÑÚß(SÛ)ÑÚ°¥Ú ÉÈÚßß(SÛ)ÈÚßß¹ ¨ÚÁÚ ®ÚÈÚ«Ú  
     É-¥æÞÔÚ ÈÚáÛ«ÚÑÚ ÉÔÛ(ÁÛ)®Ú¡  
     ÑÚßÁÚ ºÚàd ÈÚáÛ¬}Ú VÚß(zÛM)OÚ  
     _(¥Û)«Ú«Ú§ RVÚ }ÚßÁÚMVÚ ¨Úä}Ú ÁÚ(¢ÛM)VÚ 
     ®ÚÁÚÈÚß ¥Ú¾ÚáÛ-OÚÁÚ OÚÁÚßzÛ ÁÚÑÚ ÈÚÁÚß(zÛ)Ä¾Úß 
     ºÚ(¾ÚáÛ)®ÚÔÚÁÚ * ÁÚYÚß®Ú}æÞ (OÚ«Ú) 
^Ú7. OÛÉßjÝ` ®æÃÞÈÚß ÉßÞÁÚ OÚÁÚÈÚßßÄ ¬Þ¥Úß 
     ®Û¥Ú OÚÈÚßÄÈÚßßÄ ®ÚlßoOæà«Úß  



     ÈÛsÚß ÑÛPÐ ÁÛÈÚß «ÛÈÚß ÁÚÒOÚßsÚß  
     OæçÅÛÑÚ ÑÚ¥Ú«ÚßsÚß ÑÛPÐ  
     ÈÚßÂ¾Úßß «ÛÁÚ¥Ú ®ÚÁÛËÚÁÚ ËÚßOÚ  
     Ëè«ÚOÚ ®Úâ´ÁÚ«Ú§ÁÚ «ÚVÚeÛ ¨ÚÁÚd  
     ÈÚßßRßÀÄß ÑÛPÐ OÛ¥Ú ÑÚß«Ú§(ÁæÞ)ËÚ  
     ÑÚßR OÚÄ(ËÛ)ÈÚßß¹© ÈÛ(ÑÛ)ÌÃ}ÚßÄOæÞ (OÚ«Ú)   
^Ú8. ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß ®æÃÞÈÚß ®ÚãÂ}ÚßsÚVÚß }ÛÀVÚÁÛd  
     «Úß}Ú ÈÚßßR f}Ú OÚßÈÚßß¥Ú Õ}Ú ÈÚÁÚ¥Ú ¬«Úß− (OÚ«Ú) 

 Malayalam 
]. I\ I\ cpNncm  
   I\I hk\ \n¶p (I\) 
A. Zn\ Zn\ap\p a\kp\  
    N\php\ \n¶p (I\) 
N1. ]mep Imcp tamap\ {io(b)]mc  
    alna X\cp \n¶p (I\) 
N2. IeþIea\p apJ If IenKn\ koX  
    IpepIpNp(t\m)c I¶pe\p PqNp \n¶p (I\) 
N3. _m(em)(cvIm)` kpþtNe aWnþab  
    am(em)ewIrX IÔc  
    kckn(Pm)£ hc It]me kpþcpNnc 
    IncoS [c k´Xav_p a\(km)cK (I\) 
N4. kmþ]Xv\n amXbu kpcpNnþtN  
    IcvW iqe(ssa)\ amS ho\pe 
    Npcp(¡)\ XmfI {io lcn\n [ym\n©n 
    kpJnav]K teZm(b)Sp (I\) 
N5. arK aZ eema ip` \nSne hc  
     PSmbp tam£ ^eZ ]ham\  
     kpXpUp \oZp alna sXev]  
     koX sXenkn heNn skm¡ teZm B coXn \n¶p (I\) 
N6. kp(Jm)kv]Z hnap(Jm)av_p [c ]h\  
     hnþtZl am\k hnlm(cm)]vX  
     kpc `qP am\nX Kp(Wmw)I  
     Nn(Zm)\μ JK XpcwK [rX c(Ymw)K 
     ]ca ZbmþIc IcpWm ck hcp(Wm)eb 
     `(bm)]lc {io cLp]tX (I\) 
N7. Iman©n t{]a aoc Icape \oZp 
     ]mZ Iaeape ]«psIm\p  



     hmUp km£n cma \ma cknIpUp  
     ssIemk kZ\pUp km£n  
     acnbp \mcZ ]cmic ipI  
     iu\I ]pcμc \KPm [cP  
     apJypep km£n ImZ kpμ(tc)i  
     kpJ Ie(im)av_p[n hm(km){inXpetI (I\)   
N8. kXXap t{]a ]qcnXpUKp XymKcmP  
     \pX apJ PnX IpapZ lnX hcZ \n¶p (I\) 

 Assamese 

Y. EõX EõX »Ó×$Jô»ç  
   EõXEõ ¾aX ×X~Ç (EõX) 
%. ×VX ×VX]ÇXÇ ]XaÇX  
    $JôXÇ¾ÇX ×X~Ç (EõX) 
$Jô1. Yç_Ç Eõç»Ó å]ç]ÇX `ÒÝ(Ì^)Yç»  
    ]×c÷] TöX»Ó ×X~Ç (EõX) 
$Jô2. Eõ_-Eõ_]XÇ ]ÇF Eõ_ Eõ×_×GX aÝTö  
    EÇõ_ÇEÇõ$JÇô(åXç)» Eõ~Ç_XÇ LÉÅ$JÇô ×X~Ç (EõX) 
$Jô3. [ýç(_ç)(Eïõç)\ö aÇ-æ$Jô_ ]×S-]Ì^  
    ]ç(_ç)_eEÊõTö Eõμù»  
    a»×a(Lç)lù ¾» EõãYç_ aÇ-»Ó×$Jô» 
    ×Eõ»ÝOô Wý» aÜ™öTö¶‘öÇ ]X(aç)»G (EõX) 
$Jô4. aç-Y×Å±óö ]çTöãÌ^ì aÇ»Ó×$Jô-æ$Jô  
    EõSï `É_(é])X ]çOô ¾ÝXÇ_ 
    $JÇô»Ó(hõ)X Töç_Eõ `ÒÝ c÷×»×X WýËÌ^ç×X×‡û 
    aÇ×F�G å_Vç(Ì^)OÇô (EõX) (sukhimpaga) 
$Jô5. ]ÊG ]V __ç] £\ö ×X×Oô_ ¾»  
     LOôçÌ^Ç å]çlù Zõ_V Y¾]çX  
     aÇTÇöQÇö XÝVÇ ]×c÷] åTö”  
     aÝTö åTö×_×a ¾_×$Jô åaçhõ å_Vç %ç »Ý×Tö ×X~Ç (EõX) 



$Jô6. aÇ(Fç)&V ×¾]Ç(Fç)¶‘öÇ Wý» Y¾X  
     ×¾-åVc÷ ]çXa ×¾c÷ç(»ç)Š  
     aÇ» \ÉöL ]ç×XTö m(Sçe)Eõ  
     ×$Jô(Vç)X³V FG TÇö»eG WýÊTö »(Uçe)G 
     Y»] VÌ^ç-Eõ» Eõ»ÓSç »a ¾»Ó(Sç)_Ì^ 
     \ö(Ì^ç)Yc÷» `ÒÝ »HÇYãTö (EõX) 
$Jô7. Eõç×]×‡û æYÒ] ]Ý» Eõ»]Ç_ XÝVÇ 
     YçV Eõ]_]Ç_ YvÇôãEõçXÇ  
     ¾çQÇö aç×lù »ç] Xç] »×aEÇõQÇö  
     éEõ_ça aVXÇQÇö aç×lù  
     ]×»Ì^Ç Xç»V Y»ç`» £Eõ  
     å`ìXEõ YÇ»³V» XGLç Wý»L  
     ]ÇFËÌ^Ç_Ç aç×lù EõçV aÇ³V(å»)`  
     aÇF Eõ_(`ç)¶‘öÇ×Wý ¾ç(aç)×`ÒTÇö_ãEõ (EõX)   
$Jô8. aTöTö]Ç æYÒ] YÉ×»TÇöQöm ±Ì^çG»çL  
     XÇTö ]ÇF ×LTö EÇõ]ÇV ×c÷Tö ¾»V ×X~Ç (EõX) 

 Bengali 

Y. EõX EõX Ì[ýÓ×»JôÌ[ýç  
   EõXEõ [ýaX ×X~Ç (EõX) 
%. ×VX ×VX]ÇXÇ ]XaÇX  
    »JôXÇ[ýÇX ×X~Ç (EõX) 
»Jô1. Yç_Ç EõçÌ[ýÓ å]ç]ÇX `ÒÝ(Ì^)YçÌ[ý  
    ]×c÷] TöXÌ[ýÓ ×X~Ç (EõX) 
»Jô2. Eõ_-Eõ_]XÇ ]ÇF Eõ_ Eõ×_×GX aÝTö  
    EÇõ_ÇEÇõ»JÇô(åXç)Ì[ý Eõ~Ç_XÇ LÉÅ»JÇô ×X~Ç (EõX) 



»Jô3. [ýç(_ç)(Eïõç)\ö aÇ-æ»Jô_ ]×S-]Ì^  
    ]ç(_ç)_eEÊõTö EõμùÌ[ý  
    aÌ[ý×a(Lç)lù [ýÌ[ý EõãYç_ aÇ-Ì[ýÓ×»JôÌ[ý 
    ×EõÌ[ýÝOô WýÌ[ý aÜ™öTö¶‘öÇ ]X(aç)Ì[ýG (EõX) 
»Jô4. aç-Y×Å±óö ]çTöãÌ^ì aÇÌ[ýÓ×»Jô-æ»Jô  
    EõSï `É_(é])X ]çOô [ýÝXÇ_ 
    »JÇôÌ[ýÓ(hõ)X Töç_Eõ `ÒÝ c÷×Ì[ý×X WýËÌ^ç×X×‡û 
    aÇ×F�G å_Vç(Ì^)OÇô (EõX) (sukhimpaga) 
»Jô5. ]ÊG ]V __ç] £\ö ×X×Oô_ [ýÌ[ý  
     LOôçÌ^Ç å]çlù Zõ_V Y[ý]çX  
     aÇTÇöQÇö XÝVÇ ]×c÷] åTö”  
     aÝTö åTö×_×a [ý_×»Jô åaçhõ å_Vç %ç Ì[ýÝ×Tö ×X~Ç (EõX) 
»Jô6. aÇ(Fç)&V ×[ý]Ç(Fç)¶‘öÇ WýÌ[ý Y[ýX  
     ×[ý-åVc÷ ]çXa ×[ýc÷ç(Ì[ýç)Š  
     aÇÌ[ý \ÉöL ]ç×XTö m(Sçe)Eõ  
     ×»Jô(Vç)X³V FG TÇöÌ[ýeG WýÊTö Ì[ý(Uçe)G 
     YÌ[ý] VÌ^ç-EõÌ[ý EõÌ[ýÓSç Ì[ýa [ýÌ[ýÓ(Sç)_Ì^ 
     \ö(Ì^ç)Yc÷Ì[ý `ÒÝ Ì[ýHÇYãTö (EõX) 
»Jô7. Eõç×]×‡û æYÒ] ]ÝÌ[ý EõÌ[ý]Ç_ XÝVÇ 
     YçV Eõ]_]Ç_ YvÇôãEõçXÇ  
     [ýçQÇö aç×lù Ì[ýç] Xç] Ì[ý×aEÇõQÇö  
     éEõ_ça aVXÇQÇö aç×lù  
     ]×Ì[ýÌ^Ç XçÌ[ýV YÌ[ýç`Ì[ý £Eõ  
     å`ìXEõ YÇÌ[ý³VÌ[ý XGLç WýÌ[ýL  
     ]ÇFËÌ^Ç_Ç aç×lù EõçV aÇ³V(åÌ[ý)`  



     aÇF Eõ_(`ç)¶‘öÇ×Wý [ýç(aç)×`ÒTÇö_ãEõ (EõX)   
»Jô8. aTöTö]Ç æYÒ] YÉ×Ì[ýTÇöQöm ±Ì^çGÌ[ýçL  
     XÇTö ]ÇF ×LTö EÇõ]ÇV ×c÷Tö [ýÌ[ýV ×X~Ç (EõX) 

 Gujarati 

~É. Hí{É Hí{É ®øÊSÉ−÷É  
   Hí{ÉHí ´É»É{É Ê{É}ÉÖ (Hí{É) 
+. Êqö{É Êqö{É©ÉÖ{ÉÖ ©É{É»ÉÖ{É  
    SÉ{ÉÖ´ÉÖ{É Ê{É}ÉÖ (Hí{É) 

SÉ1. ~ÉÉ±ÉÖ HíÉ®ø ©ÉÉà©ÉÖ{É ¸ÉÒ(«É)~ÉÉ−÷  
    ©ÉÊ¾ú©É lÉ{É®ø Ê{É}ÉÖ (Hí{É) 

SÉ2. Hí±É-Hí±É©É{ÉÖ ©ÉÖLÉ Hí³ HíÊ±ÉÊNÉ{É »ÉÒlÉ  
    HÖí±ÉÖHÖíSÉÖ({ÉÉà)−÷ Hí}ÉÖ±É{ÉÖ WÚðSÉÖ Ê{É}ÉÖ (Hí{É) 

SÉ3. ¥ÉÉ(±ÉÉ)(HíÉÇ)§É »ÉÖ-SÉà±É ©ÉÊiÉ-©É«É  
    ©ÉÉ(±ÉÉ)±ÉÅHÞílÉ Hí{yÉ−÷  
    »É−÷Ê»É(X)KÉ ´É−÷ Hí~ÉÉà±É »ÉÖ-®øÊSÉ−÷ 
    ÊHí−÷Ò`ò yÉ−÷ »É{lÉlÉ©¥ÉÖ ©É{É(»ÉÉ)−÷NÉ (Hí{É) 

SÉ4. »ÉÉ-~ÉÎl{É ©ÉÉlÉ«ÉÉä »ÉÖ®øÊSÉ-SÉà  
    HíiÉÇ ¶ÉÚ±É(©Éä){É ©ÉÉ`ò ´ÉÒ{ÉÖ±É 
    SÉÖ®ø(Ií){É lÉÉ³Hí ¸ÉÒ ¾úÊ−÷Ê{É y«ÉÉÊ{ÉÎ_SÉ 
    »ÉÖÊLÉ©~ÉNÉ ±ÉàqöÉ(«É)`Öò (Hí{É) 

SÉ5. ©ÉÞNÉ ©Éqö ±É±ÉÉ©É ¶ÉÖ§É Ê{ÉÊ`ò±É ´É−÷  
     Wð`òÉ«ÉÖ ©ÉÉàKÉ £í±Éqö ~É´É©ÉÉ{É  
     »ÉÖlÉÖeÖô {ÉÒqÖö ©ÉÊ¾ú©É lÉè±~É  
     »ÉÒlÉ lÉèÊ±ÉÊ»É ´É±ÉÊSÉ »ÉÉèIí ±ÉàqöÉ +É −÷ÒÊlÉ Ê{É}ÉÖ (Hí{É) 

SÉ6. »ÉÖ(LÉÉ)»~Éqö Ê´É©ÉÖ(LÉÉ)©¥ÉÖ yÉ−÷ ~É´É{É  
     Ê´É-qàö¾ú ©ÉÉ{É»É Ê´É¾úÉ(−÷É)~lÉ  
     »ÉÖ−÷ §ÉÚWð ©ÉÉÊ{ÉlÉ NÉÖ(iÉÉÅ)Hí  
     ÊSÉ(qöÉ){É{qö LÉNÉ lÉÖ−Å÷NÉ yÉÞlÉ −÷(oÉÉÅ)NÉ 
     ~É−÷©É qö«ÉÉ-Hí−÷ Hí®øiÉÉ −÷»É ´É®ø(iÉÉ)±É«É 



     §É(«ÉÉ)~É¾ú−÷ ¸ÉÒ −÷PÉÖ~ÉlÉà (Hí{É) 

SÉ7. HíÉÊ©ÉÎ_SÉ ¡Éà©É ©ÉÒ−÷ Hí−÷©ÉÖ±É {ÉÒqÖö 
     ~ÉÉqö Hí©É±É©ÉÖ±É ~É`Ãò`ÖòHíÉè{ÉÖ  
     ´ÉÉeÖô »ÉÉÊKÉ −÷É©É {ÉÉ©É −÷Ê»ÉHÖíeÖô  
     Häí±ÉÉ»É »Éqö{ÉÖeÖô »ÉÉÊKÉ  
     ©ÉÊ−÷«ÉÖ {ÉÉ−÷qö ~É−÷É¶É−÷ ¶ÉÖHí  
     ¶ÉÉä{ÉHí ~ÉÖ−÷{qö−÷ {ÉNÉX yÉ−÷Wð  
     ©ÉÖL«ÉÖ±ÉÖ »ÉÉÊKÉ HíÉqö »ÉÖ{qö(−à÷)¶É  
     »ÉÖLÉ Hí±É(¶ÉÉ)©¥ÉÖÊyÉ ´ÉÉ(»ÉÉ)Ê¸ÉlÉÖ±ÉHàí (Hí{É)   

SÉ8. »ÉlÉlÉ©ÉÖ ¡Éà©É ~ÉÚÊ−÷lÉÖeôNÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
     {ÉÖlÉ ©ÉÖLÉ ÊWðlÉ HÖí©ÉÖqö Ê¾úlÉ ´É−÷qö Ê{É}ÉÖ (Hí{É) 

 Oriya 

`. L_ L_ eÊþQÞeþÐ  
   L_L gj_ _Þ_ðã (L_) 
@. ]Þ_ ]Þ_cÊ_Ê c_jÊ_  
    Q_ÊgÊ_ _Þ_ðã (L_) 

Q1. `ÐmÊþ LÐeÊþ ÒcÐcÊ_ hõÑ(¯Æ)`Ðeþ  
    ckÞþc [_eÊþ _Þ_ðã (L_) 

Q2. Lmþ-Lmþc_Ê cÊM Lf LmÞþNÞ_ jÑ[  
    LÊmÊþLÊQÊ(Ò_Ð)eþ L_ðãmþ_Ê SËQÊ _Þ_ðã (L_) 

Q3. aÐ(mþÐ)(LàÐ)bþ jÊ-ÒQmþ cZÞ-c¯Æ  
    cÐ(mþÐ)mÕþLó[ Lueþ  
    jeþjÞ(SÐ)l geþ LÒ`Ðmþ jÊ-eÊþQÞeþ 
    LÞeþÑV ^eþ j«Æ[céã c_(jÐ)eþN (L_) 

Q4. jÐ-`[ðÞ cÐ[Ò¯Æ× jÊeÊþQÞ-ÒQ  
    LZà hËmþ(Òcß)_ cÐV gÑ_Êmþ 
    QÊeÊþ(£Æ)_ [ÐfL hõÑ kþeÞþ_Þ ^ÔÐ_ÞqÞ 



    jÊMÞ−ÆN Òmþ]Ð(¯Æ)VÊ (L_) 

Q5. cóN c] mþmþÐc hÊbþ _ÞVÞmþ geþ  
     SVÐ¯ÊÆ ÒcÐl $¼mþ] `gcÐ_  
     jÊ[ÊXÊ _Ñ]Ê ckÞþc Ò[mçþ`  
     jÑ[ Ò[mÞþjÞ gmþQÞ ÒjÐ£Æ Òmþ]Ð A eþÑ[Þ _Þ_ðã (L_) 

Q6. jÊ(MÐ)¸¤] gÞcÊ(MÐ)céã ^eþ `g_  
     gÞ-Ò]kþ cÐ_j gÞkþÐ(eþÐ)©Æ  
     jÊeþ bËþS cÐ_Þ[ NÊ(Zá)L  
     QÞ(]Ð)_t MN [ÊeÕþN ^ó[ eþ(\á)N 
     `eþc ]¯ÆÐ-Leþ LeÊþZÐ eþj geÊþ(ZÐ)mþ¯Æ 
     bþ(¯ÆÐ)`kþeþ hõÑ eþOÊ`Ò[ (L_) 

Q7. LÐcÞqÞ Ò`õc cÑeþ LeþcÊmþ _Ñ]Ê 
     `Ð] LcmþcÊmþ `pÊÒLÐ_Ê  
     gÐXÊ jÐlÞ eþÐc _Ðc eþjÞLÊXÊ  
     ÒLßmþÐj j]_ÊXÊ jÐlÞ  
     ceÞþ¯ÊÆ _Ðeþ] `eþÐheþ hÊL  
     Òh×_L `Êeþteþ _NSÐ ^eþS  
     cÊMÊÔmÊþ jÐlÞ LÐ] jÊt(Òeþ)h  
     jÊM Lmþ(hÐ)céã^Þ gÐ(jÐ)hõÞ[ÊmþÒL (L_)   

Q8. j[[cÊ Ò`õc `ËeÞþ[ÊXNÊ [ÔÐNeþÐS  
     _Ê[ cÊM SÞ[ LÊcÊ] kÞþ[ geþ] _Þ_ðã (L_) 

 Punjabi 

a. E` E` jxuMjs  
   E`E mn` u`°`x (E`) 
A. u]` u]`gx`x g`nx`  



    M`xmx` u`°`x (E`) 

M1. askx Esjx g¨gx` o®v(h)asj  
    gupg Y`jx u`°`x (E`) 

M2. Ek-Ekg`x gxG Ek EukuI` nvY  
    ExkxExMx(`©)j E°`xk`x OyMx u`°`x (E`) 

M3. ds(ks)(jEs)e nx-M~k guX-gh  
    gs(ks)k|uFY E`_j  
    njun(Os)Eo mj Ea¨k nx-jxuMj 
    uEjvS _j n`YYgdx g`(ns)jI (E`) 

M4. ns-auY` gsYh¬ nxjxuM-M~  
    EjX oyk(g¤)` gsS mv`xk 
    Mxjx(EE)` YskE o®v puju` _isu`uRM 
    nxuGgaI k~]s(h)Sx (E`) 

M5. ug®I g] kksg oxe u`uSk mj  
     OSshx g¨Eo bk] amgs`  
     nxYxUx `v]x gupg Y~ka  
     nvY Y~ukun mkuM n¨°E k~]s As jvuY u`°`x (E`) 

M6. nx(Gs)na] umgx(Gs)gdx _j am`  
     um-]~p gs`n umps(js)aY  
     nxj eyO gsu`Y Ix(Xt)E  
     uM(]s)``] GI Yxj|I u_®Y j(\t)I 
     ajg ]hs-Ej EjxXs jn mjx(Xs)kh 
     e(hs)apj o®v jKxaY~ (E`) 



M7. EsuguRM a®~g gvj Ejgxk `v]x 
     as] Egkgxk a°SxE¨`x  
     msUx nsuEo jsg `sg junExUx  
     E¤ksn n]`xUx nsuEo  
     gujhx `sj] ajsoj oxE  
     o¬`E axj`]j `IOs _jO  
     gxGixkx nsuEo Es] nx`](j~)o  
     nxG Ek(os)gdxu_ ms(ns)uo®YxkE~ (E`)   

M8. nYYgx a®~g ayujYxUIx YisIjsO  
     `xY gxG uOY Exgx] upY mj] u`°`x (E`) 
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